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АННОТАЦИЯ 

В статье исследуется влияние культурных факторов на по-

нимание текстов мужчинами и женщинами в трех языках 

армянском, русском и английском и анализируются ре-

зультаты проведенных учеными экспериментов среди но-

сителей разных языковых и культурных групп, чтобы оп-

ределить, как гендерные различия могут повлиять на пони-

мание текста и как это различие может варьироваться в 

разных культурах. 

Ключевые слова: язык, гендер, пол, понимание, текст, влия-

ние, армянский, русский, английский, мужчина, женщина, 

культура. 

 

Введение 

Гендерные различия десятилетиями вызывали интерес в психологии и 

социальных науках, поскольку исследователи изучают различные способы, 

mailto:gyeghiazaryan@hotmail.com
mailto:mspartak97@gmail.com


Г.В. Егиазарян, С.М. Мхитарян 
74 

которыми мужчины и женщины различаются в своем поведении, мышлении 

и понимании. Хотя некоторые из этих различий обусловлены биологически, 

многие из них формируются культурными и социальными факторами. Таким 

образом, межкультурный анализ гендерных различий может дать ценную ин-

формацию о том, как разные культуры формируют наше понимание и вы-

ражение гендера. 

В последние годы возрос интерес к изучению гендерных различий в 

разных культурах. Эти исследования показали, что гендерные роли, ожида-

ния и стереотипы сильно различаются в разных культурных контекстах и что 

эти различия могут оказывать значительное влияние на жизнь и опыт людей. 

Одной из областей, которая привлекла особое внимание в межкультур-

ных исследованиях гендерных различий, является использование языка. 

Язык является важным средством общения и может отражать и укреплять 

культурные нормы и ценности, связанные с полом. Например, в некоторых 

языках есть гендерные местоимения и грамматические структуры, которые 

усиливают традиционные гендерные роли и стереотипы. 

В этой статье мы рассмотрим гендерные различия в трех разных куль-

турах: армянской, русской и английской. Эти культуры имеют разную исто-

рию, традиции и социальные структуры и поэтому представляют собой инте-

ресный контекст для изучения гендерных различий. Мы изучим различные 

аспекты гендера, включая использование языка, социальные нормы и куль-

турные ценности, и постараемся выяснить, как различаются гендерные роли 

и ожидания в этих культурах и какие факторы могут способствовать этим 

различиям. 

Анализируя сходства и различия между этими культурами, мы надеем-

ся пролить свет на то, как конструируется и понимается гендер в различных 

культурных контекстах. Мы также надеемся повысить осведомленность о 

важности межкультурного подхода к пониманию гендера и о том, как куль-

тура может формировать наше отношение, поведение и опыт, связанные с 

гендером. В конечном счете, мы считаем, что более глубокое понимание ген-

дерных различий между культурами может способствовать созданию более 

инклюзивного и справедливого общества, в котором люди могут свободно 

выражать свою гендерную идентичность и жить полной жизнью. 
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Армянская культура и гендерные различия в понимании текста 

Армянская культура представляет собой богатое и разнообразное на-

следие с многовековой историей литературы, музыки и искусства. Несмотря 

на его важность, исследования гендерных различий в понимании текста в ар-

мянской культуре немногочисленны. В этой статье мы рассмотрим, как ген-

дерные различия могут повлиять на понимание текста в армянской культуре, 

и как понимание этих различий может улучшить общение с носителями ар-

мянского языка. 

Гендерные различия в понимании текста 

Исследования показали, что мужчины и женщины склонны по-разному 

относиться к тексту, при этом женщины больше внимания уделяют эмоцио-

нальному содержанию, а мужчины – информационному [3]. Это различие в 

фокусе можно увидеть в достижениях в чтении, где девочки, как правило, 

превосходят мальчиков в тестах на понимание прочитанного [1]. 

Однако важно отметить, что эти гендерные различия не универсальны 

и могут различаться в разных культурах. В армянской культуре гендерные 

роли и ожидания могут влиять на то, как мужчины и женщины подходят к 

пониманию текста. Женщины могут быть более склонны сосредотачиваться 

на эмоциональном содержании из-за того, что общество ожидает от них 

большей заботливости, в то время как мужчины могут быть более склонны 

сосредотачиваться на информационном содержании из-за того, что общество 

ожидает от них большей аналитики. 

Понимание гендерных ролей и ожиданий в армянской культуре 

Армянское общество патриархально, в нем мужчины обычно занимают 

властные и авторитетные позиции. Это влияет на гендерные роли и ожида-

ния, что, в свою очередь, влияет на понимание текста. При общении с носи-

телями армянского языка важно знать об этих гендерных ролях и ожиданиях 

и учитывать их при создании сообщений. 

Знание языка в армянской культуре 

Хотя многие армяне говорят как по-английски, так и по-русски, армян-

ский является основным языком для многих людей и сообществ. Понимание 

армянского языка и культуры может иметь большое значение для построе-

ния прочных отношений и эффективного общения. Армянская литература, му-
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зыка и искусство являются богатыми культурными ценностями, которые мо-

гут дать ценную информацию об армянском языке и культуре. 

В заключение, понимание гендерных различий в понимании текста яв-

ляется важным аспектом эффективного общения с носителями армянского 

языка. Женщины и мужчины по-разному относятся к тексту, и на эти разли-

чия могут влиять гендерные роли и ожидания в армянской культуре. При 

общении с армянами важно помнить об этих факторах, а также о знании язы-

ка. Принимая во внимание эти факторы, люди могут строить прочные отно-

шения и эффективно общаться с носителями армянского языка. 

Русская культура и гендерные различия в понимании текста 

Русская культура известна своей богатой историей, разнообразными 

традициями и обычаями, которые складывались с течением времени. Однако 

в русской культуре преобладали гендерные различия, влияющие на различ-

ные аспекты жизни, в том числе на общение и понимание текста. Исследо-

вания показали, что понимание этих гендерных различий может улучшить 

общение и понимание текста в русской культуре. 

Гендерные различия в понимании текста в русской культуре 

В нескольких исследованиях изучались гендерные различия в понима-

нии текста в русской культуре. Например, Е.А. Колосова [13] исследовала 

гендерные аспекты в изучении чтения подростков и юношества. Исследова-

ние показало, что девочки, как правило, используют больше стратегий, свя-

занных с детальным чтением, в то время как мальчики, как правило, исполь-

зуют больше стратегий, связанных со структурой текста. Кроме того, она об-

наружила, что девочки в России чаще читают художественную литературу, 

чем представители противоположного пола. 

А.В. Гриччина [12] исследовала язык и гендер и обнаружила, что муж-

чины и женщины имеют разные стили общения, что может влиять на пони-

мание текста. Исследование показало, что женщины в России, как правило, 

используют язык для построения и поддержания отношений, в то время как 

мужчины используют язык для утверждения своего превосходства. 

М.В. Гаранович [11] анализировал гендерные стереотипы и культур-

ные различия. Их анализ показал, что гендерные стереотипы в русской куль-

туре влияют на то, как мужчины и женщины подходят к пониманию текста. 
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Женщины, как правило, используют больше логических и оценочных страте-

гий, тогда как мужчины сосредотачиваются на структуре текста. 

И.Н. Андреева [10] исследовала гендерные различия в структуре эмо-

ционального интеллекта у студентов. Исследование показало, что женщины 

более чувствительны к эмоциональному содержанию и чаще используют эмо-

циональные сигналы, чтобы понять смысл текста. Кроме того, исследование 

показало, что женщины чаще использовали эмпатию, чтобы понять точку 

зрения персонажей в тексте. 

Эти данные показывают, что гендерные различия оказывают существен-

ное влияние на понимание текста в русской культуре. Женщины, как пра-

вило, более ориентированы на детали, логические выводы и оценки при по-

нимании текстов, в то время как мужчины, как правило, сосредотачиваются 

на структуре текста и больше полагаются на предшествующие знания. Кроме 

того, женщины более чувствительны к эмоциональному содержанию текста 

и чаще используют эмпатию, чтобы понять точки зрения персонажей текста. 

Последствия и направления будущих исследований 

Результаты этих исследований имеют несколько последствий для улуч-

шения понимания текста в русской культуре. Во-первых, важно учитывать 

гендерные различия в понимании текста при разработке учебных материа-

лов, особенно для учащихся. Учебные материалы должны быть разработаны 

с учетом различных привычек чтения и предпочтений мужчин и женщин. 

Например, учебные материалы для женщин должны включать больше худо-

жественных текстов, которые, как правило, предпочитают женщины. 

Во-вторых, важно повышать осведомленность о гендерных различиях 

в общении и понимании текстов в русской культуре. Обучение людей этим 

различиям может помочь уменьшить недопонимание и неправильное толко-

вание в общении, что может улучшить межличностные отношения. 

Дальнейшие исследования могут изучить влияние культурных и ген-

дерных норм на стили и предпочтения общения, а образовательные материа-

лы могут быть разработаны с учетом различных привычек и предпочтений 

мужчин и женщин в отношении чтения. В конечном счете, понимание и ува-

жение этих различий может привести к более эффективному общению и 

улучшению межличностных отношений в русской культуре. 
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Английская культура и гендерные различия в понимании текста 

Язык является основным средством общения, а английский язык явля-

ется одним из самых распространенных языков в мире. Английская культура 

характеризуется разнообразными обычаями, верованиями и практиками, ко-

торые развивались с течением времени [8]. Гендерные различия в понимании 

текста также были предметом изучения в последние годы. 

Английская культура имеет долгую и сложную историю, восходящую 

к римской оккупации Британии. Со временем английская культура формиро-

валась под влиянием различных факторов, таких как религия, политика, со-

циальные нормы и искусство [9]. Некоторые из определяющих черт англий-

ской культуры включают любовь к литературе, уважение к традициям и вы-

сокомерие [там же]. 

Одним из самых известных аспектов английской культуры является ее 

литература. От Шекспира до Диккенса и Роулинг английские авторы создали 

одни из самых устойчивых литературных произведений в истории. Эта лю-

бовь к литературе отражается и в самом английском языке, богатом нюан-

сами, тонкостями и метафорами [2]. 

Английская культура также характеризуется уважением к традициям. 

Это видно по тому, как англичане празднуют такие события, как Рождество, 

которое пропитано традициями и ритуалами. Монархия – еще один пример 

английской традиции, в которой королевская семья играет центральную роль 

в английской культуре и обществе. Таже английская культура часто ассоци-

ируется с концепцией жесткой верхней губы. Это означает, что англичане 

должны оставаться спокойными и собранными перед лицом невзгод. Этот 

стоицизм отражается в самом языке, причем английский язык часто называ-

ют языком недосказанности и сдержанности. 

Гендерные различия в понимании текста относятся к тому, как мужчи-

ны и женщины обрабатывают и понимают письменный язык. Имеются дан-

ные, свидетельствующие о том, что у мужчин и женщин могут быть разные 

подходы к чтению и интерпретации англоязычного текста [1]. 

Одно из исследований показало, что женщины склонны читать более 

внимательно и уделять больше внимания деталям, чем мужчины. Это может 

быть связано с тем, что женщины склонны к тому, чтобы быть более внима-
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тельными к эмоциям и потребностям других, что может переноситься на чте-

ние. Женщины также могут чаще использовать контекст и логические выво-

ды, чтобы понять смысл текста [6]. 

С другой стороны, мужчины могут быть более склонны сосредотачи-

ваться на основных моментах текста и упускать из виду детали. Это может 

быть связано с тем, что мужчины склонны к тому, чтобы быть более целе-

устремленными и конкурентоспособными, что может повлиять на их отно-

шение к чтению. Мужчины также могут чаще полагаться на свои предыду-

щие знания и опыт для понимания текста [там же]. 

Связь между английской культурой и гендерными различиями в пони-

мании текста сложна и многогранна. С одной стороны, английская культура 

характеризуется любовью к литературе и уважением к традициям, что потен-

циально может повлиять на отношение мужчин и женщин к чтению. 

Последствия для образования и коммуникации 

Понимание гендерных различий в понимании текста имеет важные по-

следствия для образования и общения. Учителя и преподаватели могут ис-

пользовать эти знания, чтобы адаптировать свое обучение к потребностям 

своих учеников [7]. Например, им может потребоваться использовать разные 

стратегии обучения и материалы для учащихся мужского и женского пола, 

чтобы обе группы были полностью вовлечены и понимали материал. 

Точно так же в области коммуникации понимание гендерных различий 

в понимании текста может помочь организациям более эффективно общать-

ся со своей аудиторией. Например, компании может понадобиться использо-

вать разные языки и стили коммуникации в своих маркетинговых материа-

лах, чтобы привлечь потребителей как мужчин, так и женщин [4]. 

В заключение, английская культура и гендерные различия в понима-

нии текста – это две сложные и взаимосвязанные темы, которые имеют важ-

ные последствия для образования и общения. Хотя могут существовать неко-

торые общие тенденции в зависимости от пола, стили чтения отдельных лю-

дей, вероятно, будут формироваться под воздействием множества факторов, 

включая их культуру, воспитание и личный опыт. 

Поэтому важно продолжать исследовать эту тему посредством иссле-

дований, чтобы глубже понять, как гендер и культура взаимодействуют при 
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формировании понимания текста. Это поможет преподавателям и коммуни-

каторам лучше удовлетворять потребности своей аудитории и создавать бо-

лее эффективные коммуникативные стратегии. 

Заключение 

Межкультурный анализ гендерных различий в понимании текста в армян-

ской, русской и англоязычной культурах подчеркивает важность понимания 

того, как гендерные роли и ожидания влияют на то, как мужчины и женщи-

ны воспринимают тексты. Исследование показало, что в армянской культуре 

мужчины и женщины, как правило, по-разному подходят к пониманию тек-

ста, на что могут влиять культурные факторы, такие как гендерные роли и 

ожидания. Зная об этих факторах, люди могут строить прочные отношения и 

эффективно общаться с носителями армянского языка. 

В русской культуре гендерные различия преобладали в различных ас-

пектах жизни, в том числе в общении и понимании текста. Исследования 

показали, что женщины, как правило, более ориентированы на детали, логи-

ческие выводы и оценки при понимании текстов, в то время как мужчины, 

как правило, сосредотачиваются на структуре текста и больше полагаются на 

предшествующие знания. Кроме того, женщины более чувствительны к эмо-

циональному содержанию текста и чаще используют эмпатию, чтобы понять 

точки зрения персонажей текста. Понимание этих гендерных различий мо-

жет улучшить общение и понимание текста в русской культуре. 

В англоязычных культурах также, как и в русской и армянской, суще-

ствуют гендерные различия в понимании текста и анализ работ разных уче-

ных показал, что явных различий с русской или же армянской гендерной ин-

терпретацией текста не наблюдалось. Как правило, в англоязычных культу-

рах девушки лучше понимают текст, особенно в сложных задачах чтения. 

Однако гендерные различия в понимании текста менее выражены в контек-

сте высшего образования, что позволяет предположить, что образование и 

обучение могут помочь уменьшить гендерное неравенство в понимании тек-

ста. Учителя должны знать об этих гендерных различиях в стилях чтения и 

соответствующим образом адаптировать свои стратегии обучения. Предо-

ставление учащимся возможности взаимодействовать с текстами различны-

ми способами и образовательные вмешательства, направленные на улучше-
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ние понимания текста, должны учитывать гендерные различия в когнитив-

ной и эмоциональной обработке. 

Кроме того, понимание гендерных различий в понимании текста имеет 

решающее значение для эффективного общения и построения прочных отно-

шений в армянской, русской и англоязычной культурах. Принимая во внима-

ние эти различия, люди могут более эффективно общаться и строить более 

прочные межличностные отношения. Дальнейшие исследования могут по-

мочь углубить наше понимание этих гендерных различий, а образовательные 

материалы и методы могут быть адаптированы с учетом этих различий, со-

кращения гендерного неравенства и улучшения результатов обучения. 
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դացությունը տեքստի ըմբռնման տեսանկյունից՝ տղա-

մարդկանց և կանանց կողմից: Այն առնչվում է հայերեն, 

ռուսերեն և անգլերեն լեզուներին: Վերլուծված է գիտնա-

կանների կողմից կատարված փորձարկումների արդյունք-

ները այդ լեզուները կրողների և մշակութային խմբերի 

շրջանակներում, որպեսզի որոշակիացվի, թե ինչպես են 

գենդերային տարբերությունները ազդում տեքստը հաս-

կանալուն և ինչպես են կերպափոխվում տարբեր մշա-

կույթներում: 

Բանալի բառեր՝ լեզու, սեռ, հասկացողություն, տեքստ, ազ-

դեցություն, հայերեն, ռուսերեն, անգլերեն, տղամարդ, կին, 

մշակույթ: 

https://liber.rsuh.ru/elib/0000159957
mailto:gyeghiazaryan@hotmail.com
mailto:mspartak97@gmail.com
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ABSTRACT 

This article explores the influence of cultural factors on the 

understanding of texts by men and women in three languages: 

Armenian, Russian, and English. The results of experiments 

conducted by scientists among speakers of different linguistic 

and cultural groups are analyzed to determine how gender dif-

ferences can affect the understanding of the text and how this 

difference may vary across different cultures. 
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